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FIŞA DISCIPLINEI 

Frazeologie / Teoria şi practica traducerii  
 

Anul univerșitar 2025-2028 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș -Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi ș i literaturi șlave 

1.4. Domeniul de studii Limba  ș i literatura  

1.5. Ciclul de studii Nivel licent a  

1.6. Programul de studii / Calificarea Limba  ș i literatura  ucraineana  / Licent iat î n filologie 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Frazeologie / Teoria şi practica traducerii – 
Curș opt ional de limba  ș i literatura  5: pachetul  – 

LLX5109 (î n limbile ucraineana  ș i roma na ) 
Codul dișciplinei     LLU5124 (1) 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  Vacant – Conf. dr. Ioan HERBIL / Lector dr. Mihaela HERBIL 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar Vacant – Conf. dr. Ioan HERBIL / Lector dr. Mihaela HERBIL 

2.4. Anul de ștudiu III 2.5. Semeștrul 5 
2.6. Tipul  
de evaluare 

C 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Opt . 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

4. Precondiții (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum 
Promovarea examenului la aceașta  dișciplina  opt ionala  preșupune promovarea șegmentelor 
Frazeologie ș i Teoria şi practica traducerii, cele doua  șegmente ava nd pondere egala  (50%+50%) î n 
calculul mediei. 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   4 din care: 3.2. curș 2 3.3. șeminar / curș practic 2 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 56 din care: 3.5. curș  28 3.6 șeminar / curș practic 28 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 42 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 32 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 15 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) – 

Examina ri  2 

Alte activita t i 7 

3.7. Total ore studiu individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) 98 

3.8. Total ore pe semestru 154 

3.9. Numărul de credite 6 
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4.2. de competent e 
Segment 1 

Not iuni elementare din domeniul lexicologiei, frazeologiei ș i din alte compartimente  
ale limbii, î nșuș ite la orele de limba  ucraineana  din șemeștrele anterioare. 

Segment 2  Not iuni elementare legate de teoria ș i practica traducerii. 
 

5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului Sala de curș dotata  cu tabla , laptop, fotocopii, ca rt i 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului 
Sala de curș dotata  cu tabla , laptop. fotocopii, ca rt i 
Prezent a la curș/șeminar ește obligatorie î n proport ie de 75 % 

 

6. Competențele specifice acumulate 

C
o

m
p

e
te

n
țe

 
p

ro
fe

si
o

n
a

le
/

 
e

se
n

ți
a

le
 

 C1. Utilizarea adecvata  a conceptelor î n ștudiul lingvișticii generale, al teoriei literaturii ș i al literaturii 
univerșale ș i comparate. 

 C2. Comunicarea eficienta , șcrișa  ș i orala , î n limba roma na  ș i î n limba ucraineana . 
 C3. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii ucrainene ș i utilizarea aceștuia î n 

producerea ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
 C5. Deșcrierea șiștemului fonetic, lexical ș i gramatical al limbii moderne B ș i utilizarea aceștuia î n 

producerea ș i traducerea de texte ș i î n interact iunea verbala . 
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 CT1. Utilizarea componentelor domeniului limbi ș i literaturi î n deplina  concordant a  cu etica profeșionala . 
 CT2. Relat ionarea î n echipa ; comunicarea interperșonala  ș i așumarea de roluri șpecifice. 
 CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continua ; î ndeplinirea obiectivelor de formare prin 

activita t i de informare, prin proiecte î n echipa  ș i prin participarea la programe inștitut ionale de dezvoltare 
perșonala  ș i profeșionala . 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul 
general al 
disciplinei 

Curș 1 
 Familiarizarea ștudent ilor cu not iunile de baza  ale dișciplinei (conceptul de frazeologișm ș i 
frazeologie; caracterișticile șpecifice ale unita t ilor frazeologice, clașificarea frazeologișmelor); 
identificarea unita t ilor frazeologice î n diferite texte. 

 Dezvoltarea ș i perfect ionarea deprinderilor de comunicare orala  ș i șcrișa ; aplicarea î n practica  a 
cunoș tint elor teoretice.  

 Completarea vocabularului cu expreșii noi. 
Curș 2 
 Familiarizarea cu terminologia dișciplinei.  
 Cunoș tint e deșpre teoria ș i practica traducerii.  
 Manifeștarea intereșului de ca tre ștudent i pentru profeșia de traduca tor. 

7.2 Obiectivele 
specifice 

Curș 1 
  Dezvoltarea abilita t ilor de utilizare corecta  a frazeologișmelor limbii ucrainene î n producerea 
de meșaje șcrișe ș i orale. 

  Recunoaș terea ș i explicarea diferitelor fenomene ale limbii ucrainene ce t in de domeniul 
frazeologiei, punerea aceștora î n contrașt coreșpondentele frazeologice ale limbii materne. 

 Aprofundarea ș i dezvoltarea competent elor lingviștice; î mboga t irea vocabularului. 
Curș 2 

 Curșul ofera  ștudent ilor o prega tire neceșara  î n domeniul teoriei ș i practicii traducerii ș i are 
drept școp ata t perfect ionarea competent elor șpecifice proceșului de traducere, ca t ș i 
familiarizarea ștudent ilor cu problemele ș i dificulta t ile ce pot interveni î n șfera limbajelor 
general ș i specializat ale limbilor din/î n care șe realizeaza  traducerile. 
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8. Conținuturi 

8.1 Curșul teoretic 1: Frazeologia Metode de predare Obșervații 

1. Obiectul de ștudiu al frazeologiei. 
Conceptul de frazeologișm 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, dialogul, dezbaterea  

 

2. Caracterișticile de baza  ale 
frazeologișmelor 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, dialogul, dezbaterea 

 

3. Clașificarea frazeologișmelor limbii 
ucrainene 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, dialogul, dezbaterea  

 

4. Polișemia ș i omonimia frazeologica  Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, dialogul, dezbaterea  

 

5. Sinonimia frazeologica  Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, dialogul, dezbaterea  

 

6. Frazeologișmele din punctul de vedere al 
ștructurii gramaticale 

Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, dialogul, dezbaterea  

 

7. Originea frazeologișmelor limbii ucrainene  Expunerea, demonștrat ia, 
exemplificarea, dialogul, dezbaterea  

 

Bibliografie: 
 АВКСЕНТЬЄВ, Л. Сучасна українська мова. Фразеологія. – Харків: Вища школа, 1988; 
 АЛЕФІРЕНКО, М. Теоретичні питання фразеології. – Харків: Вища школа, 1981;  
 БАБИЧ, Н. Фразеологія української мови. Навчальний посібник. – Чернівці, 1971;  
 БАРАН, Я. Фразеологізми  у системі мови // Вісник Прикарпатського університету. Філологія. Вип. ІІІ. – 1999; 
 ДЕМСЬКИЙ, М. Українські фраземи й особливості їх творення. – Львів-Краків-Париж: Просвіта, 1994;  
 ПАПІШ, В. Стилістичний аспект вивчення усталених виразів // Дивослово. –1999. – № 7;  
 ТЕКЛЮК, В. Фразеологізми як синтаксичні одиниці в публіцистиці //Дивослово. – 2002. – № 7;  
 ТЕСЛЕНКО, О. Міжпредметні зв’язки як дидактична умова підвищення рівня знань учнів з фразеології // 

Дивослово. – 2000. – №1;  
 ТИМОШЕНКО, О. Феномен метафори: проблема давня й сьогочасна // Слово і час. – 2001. –  № 5;  
 УЖЧЕНКО, В. Вивчення фразеології в середній школі: Посібник для вчителя. – К.: Рад.школа, 1990;  
 УЖЧЕНКО, В., Авксентьев Л. Українська фразеологія: Навчальний посібник для студентів філологічного 

факультету університетів. – Х.: Основа, 1990;  
 ШМУЛИК, С. Фразеологічне багатство нашої мови // Украî нська мова і література в школі. – 2001. – № 40; 
 ***Сучасна украïнська лiтературна мова: Лексика. Фразеологія /За заг. ред. I.К. Бiлодiда. – К.: Наукова думка, 

1973; 
 ***Фразеологія. Навчальний посібник. Практикум. – К., 2000. 
8.2 Seminarul 1: Frazeologia Metode de predare Obșervat ii 

1. Dict ionarele frazeologice ale limbii 
ucrainene 

Prelegerea participativa , converșat ia, 
explicat ia, demonștrat ia, exercit iul 

 

2. Tra șa turile șemantice ș i gramaticale ale 
frazeologișmelor limbii ucrainene 

Prelegerea participativa , converșat ia, 
explicat ia, demonștrat ia, exercit iul 

 

3. Valoarea știliștica  a unita t ilor frazeologice Prelegerea participativa , converșat ia, 
explicat ia, demonștrat ia, exercit iul 

 

4. Criteriul traductibilita t ii unita t ilor 
frazeologice 

Prelegerea participativa , converșat ia, 
explicat ia, demonștrat ia, exercit iul 

 

5. Specificul nat ional reflectat î n unita t ile 
frazeologice 

Prelegerea participativa , converșat ia, 
explicat ia, demonștrat ia, exercit iul 

 

6. Frazeologia contraștiva  Prelegerea participativa , converșat ia, 
explicat ia, demonștrat ia, exercit iul 

 

7. Prezentarea referatelor Analizarea ș i dișcutare referatelor  

Bibliografie: 
 МЕДВЕДЄВ, Ф. Українська фразеологія. Чому ми так говоримо? – Харків: Вища школа, 1977;  
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 ***Літературний енциклопедичний словник / За ред. В.Кожевникова, П.Ніколаєва. – М.: Рад. енциклопедія, 
1987;  

 ***Новий тлумачний словник української мови: У 4 т. / Уклад.: В.Яременко, О.Сліпушко. – К.: Аконіт, 2001; 
 ***Фразеологічний словник української мови: У 2 т. / Уклад.: В.Білоноженко та ін. – К.: Наукова думка, 1999. – 

Вид. ІІ;  
 ***Фразеологія перекладів Миколи Лукаша: Словник-довідник / Уклали О.Скопненко, Т. Цимбалюк. – К.: Довіра, 

2003. 

 

8.3 Curșul teoretic 2: Teoria şi practica traducerii Metode de predare Obșervat ii 
1. Traducerea î ntre teorie ș i practica  Expunerea, explicat ia, demonștrat ia,  

dezbaterea, analiza 
 

2. Particularita t i ș i dificulta t i ale activita t ii de 
traducere. Dificulta t i extra-textuale ș i intra-textuale 

Expunerea, explicat ia, demonștrat ia,  
dezbaterea, analiza 

 

3. Traductibilitatea textului Expunerea, explicat ia, demonștrat ia,  
dezbaterea, analiza 

 

4. Proceșul traducerii – mijloc de î nva t are a unei limbi Expunerea, explicat ia, demonștrat ia,  
dezbaterea, analiza 

 

5. Particularita t i ale tranșpunerii lexicului 
„intraductibil” din limba ucraineana  

Expunerea, explicat ia, demonștrat ia,  
dezbaterea, analiza 

 

6. Arta de a traduce Expunerea, explicat ia, demonștrat ia,  
dezbaterea, analiza 

 

7. Așpecte culturale ale traducerii Expunerea, explicat ia, demonștrat ia,  
dezbaterea, analiza 

 

 

Bibliografie: 
 КОРУНЕЦЬ, І. В. Теорія і практика перекладу. – Вінниця, 2003; 
 КОРУНЕЦЬ, І. В. Вступ до перекладознавства: Підручник. – Вінниця, 2008; 
 КИЯК, Т. Р., Огуи  О. Д., Науменко А. М. Теорія та практика перекладу. Підручник для студентів вищих 

навчальних закладів. – Вінниця, 2006; 
 ГАВРИЛІВ, Т. Текст між культурами. Перекладознавчі студії. – Киî в, 2005; 
 ЗОРІВЧАК, Р. П. Реалія і переклад. – Львів: Вид-во при Львів. ун-ті, 1989; 
 BANTAS , Andrei, CROITORU Elena, Dicatica traducerii, Editura Teora, Bucureș ti, 1999; 
 MORARU, Mihaela, Practica traducerii, Editura Univerșita t ii din Bucureș ti, Bucureș ti, 2002; 
 IONESCU, T., Ştiinţa şi/sau arta traducerii, Editura Limeș, Cluj-Napoca, 2003; 
 JEANRENAUD, Magda, Universaliile traducerii. Studii de traductologie, Editura Polirom, Iaș i, 2006. 

 

8.4 Seminarul 2: Teoria şi practica traducerii  Metode de predare Obșervat ii 
1. Traducerea textului literar. Relat ia dintre 
traduca tor ș i text. Analiza variantelor de traducere 

Demonștrat ia, converșat ia, explicat ia, 
exemplificarea, exercit iul 

 

2. Traducerea șpecializata  Demonștrat ia, converșat ia, explicat ia, 
exemplificarea, exercit iul 

 

3. Traducerea șimultana . Traducerea conșecutiva . 
Tehnici șpecifice 

Demonștrat ia, converșat ia, explicat ia, 
exemplificarea, exercit iul 

 

4. Deprinderi ș i automatișme î n activitatea de 
traducere 

Demonștrat ia, converșat ia, explicat ia, 
exemplificarea, exercit iul 

 

5. Atelier pentru viitorii traduca tori: traducere de 
texte cu caracter ș tiint ific 

Demonștrat ia, converșat ia, explicat ia, 
exemplificarea, exercit iul 

 

6. Atelier pentru viitorii traduca tori: traducere de 
texte cu caracter economic ș i juridic 

Demonștrat ia, converșat ia, explicat ia, 
exemplificarea, exercit iul 

 

7. Prezentarea referatelor Analizarea referatelor  
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Bibliografie: 
 КОПТІЛОВ, В. В. Теорія і практика перекладу: Посібник. – Киî в, 2003; 
 ***Літературний енциклопедичний словник / За ред. В.Кожевникова, П.Ніколаєва. – М.: Рад. енциклопедія, 

1987;  
 ***Новий тлумачний словник української мови: У 4 т. / Уклад.: В.Яременко, О.Сліпушко. – К.: Аконіт, 2001; 
 ***Фразеологія перекладів Миколи Лукаша: Словник-довідник / Уклали О.Скопненко, Т. Цимбалюк. – К.: Довіра, 

2003. 
 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

 Cont inutul dișciplinei ește î n concordant a  cu materia care șe preda  î n alte centre univerșitare din t ara  ș i din 
ștra ina tate, ca de exemplu: Univerșitatea din Bucureș ti; Univerșitatea „S tefan cel Mare” din Suceava; Univerșitatea 
Nat ionala  „Taraș H. S evcenko” din Kiev (Ucraina); Univerșitatea „Iurii Fedkovyci” din Cerna ut i (Ucraina); 
Univerșitatea Jagiellona  (Polonia); LM Univerșita t Mu nchen (Germania); Univerșitatea din Viena (Auștria). 

 În conformitate cu standardele ARACIS, departamentul / șpecializarea are o colaborare continuă cu reprezentanții 
mediului socio-economic și profeșional, mai aleș cu: 1. Inșpectoratul Școlar Județean Maramureș ; 2. Uniunea 
Ucrainenilor din România, Redacțiile perodicelor; 3. Radio România Internațional – Secția Ucraineană; 4. Accenture 
Industrial Software Solutions S.A. Cluj; 5. Poliția de Frontieră. 

 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 

10.3 
Pondere 
din nota 
finala  

10.4 Curș ș i șeminar 1 
        Frazeologie 

 Cunoaș terea ș i aplicarea conceptelor ș i a 
fenomenelor dezba tute la curșul teoretic.  

 Gradul de așimilare a limbajului de 
șpecialitate, a termenilor. 

 Capacitatea de a aplica î n practica  not iunile 
teoretice din domeniul frazeologiei 
(exercit ii, traduceri, ga șirea expreșiei 
frazeologice echivalente î n limba materna ). 

 
Colocviu – șcriș/oral 
 
 
Prezent a la șeminar ește 
obligatorie î n proport ie de 75% 

 
50 % 

din nota  
 

 

 I nt elegerea important ei dișciplinei ștudiate 
ș i a lega turii aceșteia cu alte dișcipline de 
șpecialitate. 

 Elaborarea ș i prezentarea unui referat pe 
parcurșul șemeștrului pe o tema  aleașa  din 
frazeologie. 

 Evaluarea de la șfa rș itul șemeștrului (forma 
de verificare - colocviu) va fi dublata  de 
evaluarea activita t ii ștudent ilor la orele de 
șeminar.  

10.5 Curș ș i șeminar 2 
Teoria şi practica 

traducerii 
         

 Aplicarea cunoș tint elor teoretice 
prezentate ș i dezba tute la curșul teoretic.  

 Elaborarea ș i prezentarea unui referat pe 
parcurșul șemeștrului pe o tema  aleașa  din 
traductologiei. 

 Capacitatea de a aplica î n practica  
not iunile teoretice din domeniul 
traductologiei. 

 
Colocviu – șcriș/oral 
 
 
Prezent a la șeminar ește 
obligatorie î n proport ie de 75% 

 
 
 

50 % 
din nota  
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 Realizarea de traduceri din diferite 
domenii. 

 Așpecte de atitudine: conș tiinciozitate, 
ștudiul individual ș i î n grup. 

10.6 Standard minim de performant a  
Curș ș i șeminar 1 
  î nșuș irea cunoș tint elor de baza  privind frazeologia limbii ucrainene  
  foloșirea corecta  a limbajul de șpecialitate 
  cunoaș terea șenșului ș i utilizarea corecta  a unita t ilor frazeologice ștudiate la curș ș i șeminar 
  identificarea frazeologișmelor î n texte, capacitatea de analiza  

Curș ș i șeminar 2 
  cunoaș terea principalelor așpecte privind proceșul de traducere 
  utilizarea corecta  a termenilor de șpecialitate 
  capacitatea de a traduce texte din diferite domenii 
  identificarea coreșpondent elor lingviștice î n limba î n care șe realizeaza  traducerea. 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

Data completării: 

13.01.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs și 

seminar 1 

Conf. univ. dr. Ioan HERBIL 

 

 

 

Numele și șemnătura titularului de curș și 

seminar 2 

Lector univ. dr. Mihaela HERBIL 

 

 

 

   

Data avizării în Departament: 

27.01.2025 

 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 

Conf. univ. dr. Ioan HERBIL 
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